Roénik 2001

~ SBIRKA
MEZINARODNICH SMLUV

CESKA REPUBLIKA

Castka 31 Rozeslana dne 10. srpna 2001 Cena K¢ 49,30

OBSAH:

73. Sdéleni Ministerstva zahrani¢nich véci o sjedndni Rozhodnuti ¢. 3/2001 Rady pfidruzeni EU - Ceskd republika z 8. 3. 2001
prodluZujici o pét let obdobi, béhem kterého bude jakikoliv vefejnd podpora poskytovand Ceskou republikou posuzovina
s ohledem na skute¢nost, Ze Ceskd republika je povazovina za oblast shodnou s oblastmi Spolegenstvi podle ¢linku 87(3)(a)

Smlouvy zaklddajici Evropské spolegenstvi

74. Sdéleni Ministerstva zahraniénich véci o sjednani Dohody mezi vlidou Ceské republiky a vlidou Slovenské republiky
o letecké dopravé

75. Sdéleni Ministerstva zahrani¢nich véci o sjedndni Dohody mezi smluvnimi stranami Severoatlantické smlouvy o bezpe¢nosti
informac{

73
SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 8. bfezna 2001 bylo v Bruselu pfijato Rozhodnuti ¢. 3/2001
Rady pfidruzeni EU — Ceskd republika z 8/03/2001 prodluzujici o pét let obdobi, béhem kterého bude jakdkoliv
vetejnd podpora poskytovand Ceskou republikou posuzovdna s ohledem na skutecnost, Ze Ceska republika je
povazovdna za oblast shodnou s oblastmi Spoledenstvi podle ¢lanku 87(3)(a) Smlouvy zaklddajici Evropské
spolecenstvi.*)

Rozhodnuti & 3/2001 nabylo déinnosti na zdkladé svého ¢linku 3 dnem jeho pfiijeti a aplikuje se od 1. ledna
1997.

Ceské znéni Rozhodnuti se vyhlasuje soucasné.

*) Evropskd dohoda zaklddajici pFidruzeni mezi Ceskou republikou na jedné strané a Evropskymi spoledenstvimi a jejich
Clenskymi stity na strané druhé ze dne 4. f{jna 1993 byla vyhldena pod & 7/1995 Sb.



Strana 1498 Sbirka mezinirodnich smluv & 73 / 2001 Cistka 31

ROZHODNUTI C. 3/2001 RADY PRIDRUZENI EU - CESKA REPUBLIKA
8/03/2001
prodluZujici o pét let obdobi, béhem kter¢ho bude jakdkoliv vefejnd podpora poskytovana

Ceskou republikou posuzovina s ohledem na skuteénost, ze Ceskd republika je povazovana za oblast
shodnou s oblastmi Spolecenstvi podle ¢lanku 87(3)(a) Smlouvy zakladajici Evropské spolecenstvi

RADA PRIDRUZENI,
s ohledem na Evropskou dohodu zaklddajici prldruzem mezi Evropskyml spolecenstv1m1 a jejich ¢lenskymi stity
na jedné strané a Ceskou republikou na strané druhé a zejména na ¢linek 64(4)(a) této Dohody,

Vzhledem k tomu, Ze:

(1) Clanek 64(4)(a) Evropské dohody stanovi, Ze Rada pr1druzen1 rozhodne, pii zohlednéni ekonomické
situace Ceské republiky, zda-li obdobi, béhem kterého jakdkoliv vefejnd podpora poskytovand Ceskou repu-
blikou bude posuzovdna s ohledem na skutenost, ze Ceskd repubhka bude povazovana za oblast shodnou
s oblastmi Spolecenstvi podle ¢linku 87(3)(a) Smlouvy zaklddajici Evropské spoleCenstvi, md byt prodlouzeno
na obdob{ dalsich péti let.

(2) HDP na jednoho obyvatele v Ceské republice méfen podle standardu kupni sily v roce 1997 dosihl
63 % bézného pruméru Spoleenstvi, proto je vhodné uéinit takové prodlouzent,

ROZHODLA NASLEDU]JICT:

Clinek 1

Obdobi, béhem kterého bude vefejnd podpora poskytovani Ceskou republikou posuzovina se zohlednénim
skutecnosti, 7e Ceskd republika je povaZzovina za oblast shodnou s oblastmi Spolecenstvi podle ¢linku 87(3)(a)
Smlouvy zaklada ici Evropské spolecenstvi, je prodlouzZeno na obdob{ dalsich péti let.

Clének 2

Do $esti mésicti ode dne pfijeti tohoto Rozhodnuti Cesk4 republika predlozi Evropske komisi ddaje o HDP
na jednoho obyvatele, harmonizované na drovni NUTS II. Monitorovaci instituce pro vefejnou podporu Ceské
republiky a Evropskd komise poté spolecné posoudi zpiisobilost regionti a maximdlni miru intenzity podpory ve
vztahu k témto regionim za ucelem vyhotoven{ reglonalnl mapy pro vefejnou podporu na zikladé vykladovych
prav1del Spolecenstvi k ndrodn{ reglonalm podpote.') Spoleény ndvrh bude poté predloZen Vyboru pfidruZent,
ktery pfijme rozhodnuti v této véci.

Clinek 3
Rozhodnuti nabyvi ucinnosti dnem jeho pfijeti. Aplikuje se od 1. ledna 1997.

Dino v Bruselu dne 8. bfezna 2001

Za Radu pfidruzen{

A. Lindh v. r.
predseda

G. Scaramucci v. r.
P. Postulka v. .

tajemnici

Iy Ut vést. & C 74, 10. 3. 1998, str. 9.
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74

SDELENTI

Ministerstva zahraniénich véci

. Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 23. ffjna 1997 byla v Brné podepsina Dohoda mezi vldidou
Ceské republiky a vlidou Slovenské republiky o letecké dopravé.

Dohoda se na zdkladé svého ¢linku 24 odst. 2 pfedbézné provddéla ode dne podpisu a na zdkladé ustanovent
odstavce 1 téhoz ¢lanku vstoupila v platnost dne 2. ledna 1998.

Ceslké znéni Dohody a anglické znéni, jeZ je pro jeji vyklad rozhodné, se vyhlasuji soucasné.
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DOHODA
mezi

vlidou Ceské republiky
a

vladou Slovenské republiky

o letecké dopravé

Vldda Ceské republiky a vlida Slovenské republiky (déle jen ,smluvni strany*),

jsouce stranami Umluvy o mezindrodnim civilnim letectvi, oteviené k podpisu v Chicagu dne sedmého

prosince 1944, a

vedeny pfanim sjednat Dohodu za tcelem rozvijen{ leteckych dopravnich sluzeb mezi a za dzemimi jejich

statq,

(a)

(b)

se dohodly takto:

Clének 1
(Definice)

Pro uclely této dohody, pokud z textu nevyplyvd jinak:

vyraz ,Umluva® znamend Umluvu o mezindrodnim civilnim letectvi otevienou k podpisu v Chicagu dne
sedmého prosince 1944 a zahrnuje jakoukoli prilohu pfijatou podle ¢linku 90 této Umluvy a jakoukoli
zménu piiloh nebo Umluvy podle jejich ¢lanka 90 a 94, pokud tyto ptilohy a zmény byly pfijaty obéma
smluvnimi stranami;

vyraz ,letecké vitady“ znamend v piipadé Ceské republiky Ministerstvo dopravy a spoja a v piipadé Slo-
venské republiky Ministerstvo dopravy, post a telekomunikaci, sekei civilniho letectvi nebo, v obou pfi-
padech, kteroukoli jinou osobu nebo organ zmocnény k provddéni funkei vykondvanych uvedenymi letec-
kymi ufady;
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ATR TRANSPORT AGREEMENT
betveen

the Government of the Czech Republic
and
the Government of the Slovak Republic

The Government of the Czech Republic and the Government of the
Slovak Republic (hereinafter referred to as Contracting Parties),

Being Parties to the Convention on International Civil Aviation
opened for signature at Chicago on the seventh day of December
1944, and

Desiring to conclude an agreement for the purpose of developing
alr services between their respective territories and hevond,

Have agreed as follows

Article 1
(Definitions)

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwvise
requires:

(a) the term "Convention" means the Convention on International
Civil Aviation opened for signature at Chicago on the seventh
day of December 1944, and includes any Annex adopted under
Article 90 of that Convention and any amendment of the
Annexes or of the LConvention under Article 90 and 94 so far
as those Annexes and amendments have been adopted by both
Contracting Parties:

(b)) the term "Aeronautical Authorities” means in the case of the
Czech Republic the Ministry of Transport and, in the case of
the Slovak Republic, the Ministry of Transport, Posts and
Telecommunications, Civil Aviation Department, or, in both
cases, any other person or body authorized to perform the
functions exercised at present by the said authorities:
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(c) vyraz ,urleny letecky podnik“ znamend kazdy letecky podnik, ktery jedna smluvni strana pisemné uréila
druhé smluvni strané a ktery je podle ¢linku 4 této dohody oprivnén provozovat dohodnuté sluzby na
stanovenych linkich podle odstavce 1 ¢lanku 2 této dohodys;

(d) vyrazy ,lizemi®, »leteckd dopravn{ sluiba“, ,,mezinérodnf leteckd dopravm’ sluzba“, ,letecky podnik® a ,,pfi-
stdni pro potfeby nikoli obchodni“ maji vyznam, ktery je pro né piislusné stanoven v éldncich 2 a 96
Umluvy;

(e) vyrazy ,dohodnutd sluzba“ a ,stanovend linka“ znamenaji pravidelnou mezindrodni leteckou dopravni
sluzbu podle ¢lanku 2 této dohody a linku stanovenou v Ptiloze k této dohodé pro dopravu cestujicich,
zavazadel a zboZi véetné postovnich zisilek, oddélené nebo v kombinaci;

(f) vyraz ,kapacita“ ve vztahu k dohodnutym sluzbdm znamend kapacitu letadla pouZzivaného pfi takovych
sluzbdch, ndsobenou poctem frekvenci provddénych timto letadlem za dané obdobi na lince nebo dseku
linky;

(g) vyraz ,tarif“ znamend ceny nebo poplatky, které maji byt zaplaceny za piepravu cestujicich, zavazadel
a zboZi (s vyjimkou ndhrad a podminek za pfepravu postovnich zdsilek), a podminky, za kterych se tyto
ceny nebo poplatky pouzivajf, vCetné provizi placenych _pfi pfepravé za zprostfedkovatelské sluzby, po-
platky a podminky za jakékoli vedlejsi sluzby k této prepravé, které j jsou nabizeny leteckymi podniky,
a rovnéz zahrnuje Jakekoh podstatné vyhody poskytované v souvislosti s prepravou;

(h) vyraz ,Pfiloha® znamend Ptilohu k této dohodé a jeji zmény provedené v souladu s ustanovenimi ¢ldnku 20
této dohody. Pfiloha tvofi nedilnou souddst této dohody a vSechna odvoldn{ na tuto dohodu, pokud nen{
vyslovné stanoveno jinak, zahrnuji zminénou Ptilohu.

Clinek 2
(Poskytnuti prav)

(1) Kazdd smluvnf strana poskytuje druhé smluvni strané prdva stanovend v této dohodé za ticelem zfizen{
a provozovani mezindrodnich leteckych dopravnich sluzeb uréenym leteckym podnikem nebo leteckymi pod-
niky na linkdch stanovenych v p¥islusné ¢isti Prilohy.

(2) Podle ustanoveni této dohody bude uréeny letecky podnik nebo letecké podniky kazdé smluvni strany
vyuZivat pti provozovani dohodnutych sluZeb na stanovenych linkdch nésledujici prava:
(a) létat bez pfistani pres uzemi stitu druhé smluvni strany;

(b) pfistivat na uzemi stitu druhé smluvni strany pro potfeby nikoli obchodn;
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c)

«dd

(e)

£

(g

Ch>

1

2>

the term "designated airline” means each airline that one
Contracting Party has designated in writing to the other
Contracting Party and which has been authorized in accordance
wvith Article 4 of this Agreement to operate the agreed
services on the routes specified in conformity with paragraph
(1) of Article 2 of this Agreement:

the terms "territory" . “"alir service” , “international air
service" , "airline” and "stop for non-traffic purposes"” have
the meaning respectively assigned to them in Articles 2 and
96 of the Convention:

the terms "agreed service” and ‘"specified route" mean
international scheduled air service pursuant to Article 2 of
this Agreement and the route specified in the BAnnex to this
Agreement for the transport of passengers, baggage and cargo,
including mail, separately or in combination:

the term "capacity" in relation to agreed services means the
capacity of the aircraft used on such services, multiplied by
the frequency operated by such aircraft over a given period
on a route or section of a route: :

the term "tariff” means the prices or charges to be paid for
carriage of passengers, baggage and cargo (excluding
remunerations and conditions for the carriage of mail) and
the conditions under which those prices and charges apply,
including commissions to be paid on the carriage for agency
services, charges and conditions for any services ancillary
to such carriage which are offered by airlines and also
include any significant. henefits provided in association with
the carriage.

the term “"Annex"” means the BAnnex to this Agreement or as
amended in accordance with the provisions of Article 20 of
this Agreement. The Annex forms an integral part of this
Agreement and all references to the Agreement shall include
the Annex except where explicitly agreed othervise.

Article 2
(Grant of Rights)

Each Contracting Party grants to the other Contracting Party
the rights specified in this Agreement for the purpose of
establishing and operating international air services by
a designated airline or airlines over the routes specified in
the appropriate section of the Annex.

Subject to the provisions of this Agreement the designated

airline or airlines of each Contract.ing Party shall enjoy,

wvhile operating the agreed services on the specified routes.

the following rights:

(a) to fly without landing across the territory of the other
Contracting Party:

(b)) to make stops in the territory of the other Contracting
Party for non-traffic purposes:
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(c) naklddat a vyklddat na dzemf stdtu druhé smluvnf{ strany v mistech stanovenych v Pfiloze cestujici, zavazadla
a zbozi véetné postovnich zisilek, oddélené nebo v kombinaci, uréené nebo pochizejici z mista (mist) na
Uzemi stitu prvni smluvnf strany; a

(d) naklddat a vyklddat na dzemf tfetich stdth v mistech stanovenych v Ptiloze cestujici, zavazadla a zboZi vietné
postovnich zdsilek, oddélené nebo v kombinaci, uréené nebo pochizejici z mist na tzemi druhé smluvn{
strany, stanovenych v Pfiloze.

(3) Letecké podniky kazdé smluvni strany, jiné neZ ty, které jsou uréeny podle ¢linku 4 této dohody, budou
také uzivat prdva stanovend v odstavci 2 pism. (a) a (b) tohoto ¢&ldnku.

(4) V odstavci 2 tohoto ¢ldnku nemuZe byt nic povazovdno za udéleni priva uréenému leteckému pod-
niku(tim) jedné smluvnf{ strany naklddat na dzemi stdtu druhé smluvni strany cestujici, zavazadla a zboz{ vCetné
postovnich zdsilek za dplatu nebo ndjemné s uréenim pro jiné misto na uzemi stitu této druhé smluvni strany
(kabotdZ). Nicméné letecké tady obou smluvnich stran mohou vzdjemnou dohodou schvilit pfepravni prava
pro kabotdZ pro urcené letecké podniky.

Clinek 3
(Zaména typu letadla)

(1) Po dohodé mezi leteckymi ufady obou smluvnich stran miZe ureny letecky podnik jedné smluvni
strany na linkdch stanovenych v této dohodé provést ziménu typu letadla na tzemi stdtu druhé smluvni strany za
nisledujicich podminek:

(a) zdména je zdivodnitelnd poZzadavkem hospoddrnosti provozu;

v

(b) kapacita uzivand pro let na useku linky vzddlenéjsim od dzemi stdtu smluvnf strany, kterd letecky podnik
urcila, nebude vétsi nez kapacita uzivand na bliz$im useku;

(c) letadlo pouzivané na useku vzdilenéjsim od vzemi stitu smluvni strany, kterd letecky podnik ur¢ila, bude
provozovano jako prodlouZeni dohodnuté sluzby poskytované letadlem pouZivanym na bliz§im useku;

(d) pokud dohodnutd sluzba zahrnuje zdménu typu letadla, bude tato skutecnost uvedena ve v3ech letovych
fddech, pocitaovych reservaénich systémech, systémech uvddéjicich cestovné, inzercich a jinych podobnych
prostredcich nabizejicich sluzbu;

(e) v souvislosti s pfistinim nebo odletem kteréhokoli jednoho letadla bude v misté, v némz dochdzi k zdméné
typu letadla, provozovin pouze jeden let odlétivajicim nebo piilétdvajicim letadlem, pokud nebude povo-
leno jinak leteckym dfadem druhé smluvni strany; a
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(c) to embark and disembark in the territory of the other
Contracting Party at points specified in the Annex
passengers, baggage and cargo including mail, separately
or in combination, destined for or coming from point(s)
in the territory of the first Contracting Party: and

(d> to embark and disembark in the territory of the third
countries at the point specified in the Annex passengers,
baggage and cargo including mail, separately or in
combination, destined for or coming from points in the
territory of the other Contracting Party, specified in
the Annex.

(3) The airlines of each Contracting Party, other than those
designated under Article 4 of this Agreement, shall also
enjoy the rights specified in paragraph (2) (a) and (b)) of
this Article.

(4) Nothing in paragraph (2) of this Article shall be deemed to
confer on the designated airline(s) of one Contracting Party
the right of taking up, in the territory of the other
Contracting Party, passengers, baggage and cargo including
mail carried for remuneration or hire and destined for
another point in the territory of that other Contracting
Party (cabotage). Howvever, the Aeronautical Authorities of
both Contracting Parties may by their agreement approve the
cabotage traffic rights for the designated airlines.

Article 3
(Change of Gauge)

(1) Subject to an agreenent betveen the Aeronautical Buthorities
of both Contracting Parties a designated airline of one
Contracting Party may make a change of aircraft in the
territory of the other Contracting Party on the routes
specified in this Agreement under the following conditions

(a) that it is justified by reason of economy of operation:;

(b)> that capacity used per flight on the sector of the route
more distant from the territory of the Contracting Party
designating the airline is not larger than that used on
the nearer sector:

(c) the aircraft wused on the section more distant from the
territory of the Contracting Party designating the
airline shall operate as an extension of the agreed
service provided by the aircraft used on the nearer
section:

(d> that wvhere an agreed service includes a change of
aircraft this fact is shown in all timetables, computer
reservation systems, fare quote systems, advertisements
and other like means of holding out the service:

(e) that in connection wvith any one aircraft flight arriving
at or departing from the point at which the change of
aircraft takes place, only one departing or arriving
aircraft flight will be operated, unless otherwvise
authorized by the Aeronautical Buthorities of the other
Contracting Party: and :
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(f) ustanoveni ¢lanku 15 této dohody se vztahuji na viechna opatfeni providénd v souvislosti se ziménou typu

letadla.

(2) Ustanoveni odstavce 1 tohoto ¢ldnku se nedotykaji prava leteckého podniku zménit letadlo na tzemi
smluvni strany, kterd urcila tento letecky podnik.

Cldnek 4
(Urceni a opravnéni k provozu)

(1) Kazdd smluvni strana bude mit pravo uréit letecky podnik nebo letecké podniky za dcelem provozovani
dohodnutych sluzeb a odejmout urleni kterémukoli leteckému podniku nebo nahradit dfive uréeny jinym
leteckym podnikem. Toto urceni bude provedeno pisemnym oznimenim mezi leteckymi tufady obou smluvnich
stran. Nicméné, pokud neni vzijemné dohodnuto mezi leteckymi tfady obou smluvnich stran, nebude pro
Zédnou jednotlivou linku mezi tizemimi stdti smluvnich stran uréen vice nez jeden letecky podnik kazdé smluvn{
strany.

(2) Letecky ufad, ktery obdrzel ozndmeni o urleni, udéli bez prodleni, podle ustanoveni odstavct 3 a 4
tohoto ¢lidnku, uréenému leteckému podniku druhé smluvni strany potfebna provozni opravnéni.

(3) Letecky tfad jedné smluvni strany miiZe poZadovat, aby letecky podnik uréeny druhou smluvni stranou
prokdzal, Ze je schopen plnit podminky stanovené prdvnimi predp1sy, které tento ufad uplatiiuje na provozovani
mezmarodmch leteckych dopravnich sluZeb v souladu s ustanovenimi Umluvy.

(4) Kazdd smluvni strana bude mit privo odmitnout pfijmout urlenf leteckého podniku a odmitnout udé-
leni provozniho oprdvnéni uvedeného v odstavci 2 tohoto ¢lanku nebo ulozit takové podminky, které povaZuje
za nezbytné pro vykon prdv stanovenych v ¢ldnku 2 této dohody, kdykoli smluvnf strana nebude mit ditkaz, Ze
podstatna ast vlastnictvi a skuteénd kontrola tohoto leteckého podniku nileZi druhé smluvni strané nebo ob-
¢antim jejtho stdtu.

(5) Jakmile byl letecky podnik uréen a oprdvnén podle tohoto ¢linku, miZe v plném nebo dsteCném
rozsahu provozovat dohodnuté sluzby, k nimz byl uréen za pfedpokladu, Ze tarify a letové ¥ddy stanovené podle
ustanoveni ¢ldnkd 14 a 16 této dohody jsou pro tyto sluzby v platnosti.
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(f) that the provisions of Article 15 of this Agreement shall
govern all arrangements made with regard to change of
gauge.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not
affect the right of an airline to change aircraft in the
territory of the Contracting Party designating that airline.

Article 4
(Designation and Operating Authorization)

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate an
airline or airlines for the purpase of operating the agreed
services and to wvithdraw the designation of any airline or to
substitute another airline for one previously designated.
Such designation shall be effected by virtue of written
notification between the Aeronautical Authorities of both
Contracting Parties. However, unless mutually agreed between
the Aeronautical Authorities of Contracting Parties, for any
individual route between the territories of the Contracting
Parties there shall be no more than one designated airline by
each Contracting Party.

(2> The Aeronautical Authorities wvhich have received the
notification of designation shall, subject to the provisions
of paragraph (3) and (4) of this Article, grant wvithout delay
to the designated airline of the other Contracting Party the
necessary operating authorizations.

(3) The Aeronautical Authorities of one Contracting Party may
require the airline designated by the other Contracting Party
to prove that it is qualified to fulfil the conditions
prescribed under the laws and regulations applied to the
operation of international air services by the said
authorities in conformity with the provisions of the
Convention.

(4> Each Contracting Party shall have the right to refuse to
accept the designation of an airline and to refuse to grant
the operating authorization referred to in paragraph (2) of
this Article, or to impose such conditions as it may deem
necessary for the exercise of the rights specified in Article
2 of this Agreement, whenever the Contracting Party has no
proof that a substantial owvnership and effective control of
that airline are vested in the other Contracting Party or in
its nationals.

(5) When an airline has been designated and authorized in
accordance with this Article, it may operate in whole or in
part the agreed services for which it is designated. provided
that tariffs and timetables established in accordance with
the provisions of Articles 14 and 16 of this Agreement are in
force in respect of these services.
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Clinek 5
(ZruSeni a pozastaveni prav)

(1) Letecky ufad kazdé smluvni strany bude mit prdvo zrusit provozni oprdvnéni nebo pozastavit vykon
prav stanovenych v &ldnku 2 této dohody uréenému leteckému podniku druhé smluvni strany nebo ulozit pro
vyuzivdn{ téchto prdv, dofasné nebo trvale, podminky, které povazuje za nezbytné, jestlize tento letecky podnik:

(a) neprokdze leteckému dfadu smluvni strany zptsobilost plnit podminky stanovené prévnimi ptedpisy, které
v souladu s Umluvou tento tifad uplatiiuje; nebo

(b) neprokdZe, Ze podstatnd ¢dst vlastnictvi a skutednd kontrola patii smluvni strané, kterd urcila letecky podnik,
nebo jejim stdtnim pfislusnikiim; nebo

(c) nedodrzuje nebo porusil privni pfedpisy stdtu smluvni strany udélujici prava; nebo
(d) neprovozuje letecké sluzby v souladu s podminkami stanovenymi touto dohodou.

(2) Pokud nebude nutné provést okamzitd opatieni k zabrdnéni dal§imu porusovini vyse uvedenych prav-
nich pfedpist, budou priva uvedend v odstavci 1 tohoto ¢ldnku uplatnéna pouze po konzultaci s leteckym
ufadem druhé smluvni strany. Pokud nebude leteckymi dfady dohodnuto jinak, budou tyto konzultace mezi
leteckymi fady obou smluvnich stran zahdjeny do tficeti (30) dnt od data obdrZeni pozadavku.

Clinek 6
(Pravni predpisy a postupy)

(1) Pfi vstupu, pobytu a vystupu z dzemi stitu jedné smluvni strany prdvni pfedpisy a postupy této smluvni
strany vztahujici se na provoz a navigaci letadel musi byt dodrzovédny leteckymi podniky druhé smluvni strany.

(2) Prdvni predpisy a postupy jedné smluvni strany tykajici se vstupu, pobytu, tranzitu nebo vystupu
cestujicich, posddek, zavazadel a zb021 véetné postovnich zdsilek z izemf jejiho stdtu, jako jsou prdvni predpisy
a postupy tykajici se vstupu, vystupu, 1m1grace a emigrace, pasu, cel, menovych a zdravotmch nebo hygienickych
opatfeni, se budou vztahovat na cestujici, posidky, zavazadla, zbo¥i a postovni zdsilky dopravované letadlem
leteckého podniku druhé smluvnf{ strany pfi vstupu nebo vystupu nebo pobytu na dzemf stitu prvni smluvn{
strany.

(3) Pfi uplatiiovdni celnich, imigradnich, karanténnich a podobnych pfedpist nebude Zddnd smluvni strana
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Article S
(Revocation and Suspension of Rights)

Aeronautical Authorities of each Contracting Party shall have
the right to revoke an operating authorization or to suspend
the exercise of the rights specified in Article 2 of this

BAgreement by the designated airline of the other Contracting

Party or to impose such conditions, temporary or permanent,

as it may deem necessary on the exercise of such rights, if

the said airline:

(a) fails to prove before the BAeronautical Authorities of
that Contracting Party ability to fulfil the conditions
under the lavws and regulations applied by these
authorities in conformity with +the provisions of the
Convention: or

(b) cannot prove that a substantial ownership and effective
control are wvested in the Contracting Party designating
the airline or in its nationals;: or

(c) fails to comply with or has infringed the laws and
regulations of the Contracting Party granting these
rights: or

(d) fails to operate the agreed services 1in accordance with
the conditions prescribed by this Agreement.

Unless immediate action is essential to prevent further
infringement of the laws and requlations referred to above,
the rights enumerated in paragraph (1) of this Article shall
be exercised only after consultations with the Aeronautical
Buthorities of the other Contracting Party. Unless otherwvise

agreed by the BAeronautical Authorities, such consultations
between t.he Aeronautical Authorities of both Contracting
Part.ies shall begin within a period of thirty (30) days from

the date of receipt of the request..

Article 6
(Application of Lavs, Reqgulations and Procedures)

While entering, within, or leaving the territory of one
Contracting Party, its lavs, regulations and procedures,
relating to the operation and navigation of aircraft, shall
be complied with by the airlines of the other Contracting
Party.

The laws, regulations and procedures of one Contracting Party

relating to admission to, stay in, transit through, or
departure from its territory of passendgers, crevs, baggage,
and cargo including mail, such as lavs, requlations and
procedures relating to entry, exit, immigration and
emigration, passports, customs, currency and health or

sanitary measures, shall apply to passengers, crew, baggage,
cargo and mail carried by the aircraft of the airline of the
other Contracting Party upon entry into or departure from or
wvhile within the territory of the said Contracting Party.

In the application of its customs, immigration, quarantine
and similar regulations, neither Contracting Party shall give
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ddvat prednost svym vlastnim nebo kterymkoli jinym leteckym podnikiim pted leteckym podnikem druhé
smluvni strany provozujicim podobné mezindrodni letecké dopravni sluzby.

Clének 7
(Kontrola cestovnich dokladi a nepfijatelné osoby)

(1) Na zddost kterékoli smluvni strany povoli druhd smluvnf strana leteckym podnikiim, které vykondvaji
leteckd pfepravni priva v obou stdtech, provddét opatfeni, kterd zabezpeli, Ze budou pfepravovani pouze
cestujici s cestovnimi doklady pozadovanymi pro vstup nebo tranzit izemim stitu smluvni strany, kterd o to
pozddala.

(2) Kazdd smluvni strana ptijme k provéfeni osobu, kterd byla vricena z mista, v némZ z letadla vystoupila
poté, co byla shleddna osobou nepfij atelnou, pokud predtim tato osoba pobyvala na dzemf stitu této smluvni
strany pfed ndstupem do letadla jinak nez v pfimém tranzitu. Smluvnf strana nebude vracet takovou osobu do
stitu, v némZ byla pfedtim shleddna jako nepfijatelnd.

(3) Jestlize osoba, kterd byla shleddna nepfijatelnou, ztratila nebo znilila své cestovni doklady, smluvn{
strana pfijme nihradou doklad dfedné potvrzujici okolnosti ndstupu do letadla a pfiletu, vydany pfislusnymi
staitnimi orgdny smluvni strany, na tzemi jejthoz stdtu byla osoba shleddna nepfijatelnou.

(4) Tato ustanoveni nemaji za cil branit pfisluSnym orgdnim v dal$im provéfeni vricené nepfijatelné osoby,
aby byla zji$téna jej{ pfipadnd pfijatelnost stitem, nebo byla uinéna opatfeni pro jeji pfemisténi, prestéhovin{
nebo deportaci do statu, jehoz je stdtnim pfislusnikem, nebo tam, kde je jinak pfijatelnd.

Clének 8
(Ochrana civilniho letectvi)

(1) Smluvni strany si navzdjem znovu potvrzuji v souladu se svymi privy a povinnostmi podle mezindrod-
niho préva, Ze jejich zavazek chrdnit bezpeénost civilniho letectvi pred nezdkonnymi éiny tvoti nedilnou souddst
této dohody.

(2) Aniz by omezovaly obecné vykondvén{ svych priv a povinnosti podle mezindrodniho prdva, budou
smluvn{ strany zejména jednat v souladu s ustanovenimi Umluvy o trestnych a nékterych jinych &inech spd-
chanych na palubé letadla, podepsané v Tokiu 14. zdi{ 1963, Umluvy o potlaceni prot1pravm’ho zmocnéni se
letadel, podepsané v Haagu 16. prosince 1970, Umluvy o potlacem protipravnich ¢int ohrozu]lclch bezpecnost

civilntho letectvi, podepsané v Montrealu 23. zd¥{ 1971, Protokolu o potladeni protipravnich ¢ind ndsili na
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preference to its own or any other airline over an airline of
the other Contracting Party engdaged in similar international
air services.

Article 7
(Control of Travel Documents and Inadmissible Persons)

Upon the request of either Contracting Party the other
Contracting Party shall permit the airlines which exercise
air traffic rights in both countries to take measures to
ensure that only passengers are carried with the travel
documents required for entry into or transit  through the
territory of the requesting Contracting Party.

Either Contracting Party shall accept for examination
a person being returned from his point of disembarkation
af ter having been found inadmissible if this person
previously stayed in its territory before embarkation, other
than in direct transit. B Contracting Party shall not return
such a person to the country where he was earlier found to be
inadmissible.

Where a person wvho has been found to be inadmissible has lost
or destroyed his travel documents, a Contracting Party shall
accept instead a document attesting to the circumstances of
embarkation and arrival, issued by the respective state
authorities of the Contracting Party wvhere the person was
found to be inadmissible.

These provisions are not intended to prevent respective
authorities from further examining a returned inadmissible
person to determine his eventual acceptability in the State
or make arrangements for his transfer, removal or deportation
to a State of which he is a national or where he is otherwvise
acceptable.

Article 8
(Aviation Security)

Consistent vith their rights and obligations under
international law, the Contracting Parties reaffirm that
their obligation to each other to protect the security of
civil aviation against acts of unlawful interference forms an
integral part of this Agreement.

Vithout limiting the generality of their rights and
obligations under international lawv, the Contracting Parties
shall in particular act in conformity with the provisions of
the Convention on Offenses and Certain Other Acts Committed
on Board Aircraft, signed at Tokyo on September 14,1963, the
Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of
Aircraft, signed at The Hague on December 16, 1970, the
Convention for the Suppressiocn of Unlawful Acts Against the
Safety of Civil Aviation., signed at Montreal on September 23,
1971 and the Protocol for the Suppression of Unlawful Acts of
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letistich slouzicich mezindrodnimu civilnimu letectvi, podepsaného v Montrealu 24. inora 1988, a kterékoli jiné
mnohostranné smlouvy upravujici ochranu civilntho letectvi, kterd je zdvaznd pro obé smluvni strany.

(3) Smluvni strany si na pozdddni vzdjemné poskytnou veskerou nutnou pomoc k zabrinén{ ¢inim nezd-
konného zmocnén se civilnich letadel a jinych nezdkonnych Cind proti bezpecnosti téchto letadel, jejich cestu-
jicich a posddek, letist a leteckych navigaénich zafizeni a jakémukoli jinému ohroZeni bezpecnosu civilntho
letectw.

(4) Smluvni strany budou ve svych vzdjemnych vztazich jednat v souladu s ustanovenimi o ochrané civil-
niho letectvi stanovenymi Mezindrodni organizaci pro civilni letectvi a oznalovanymi jako P¥ilohy k Umluvé
v rozsahu, ve kterém jsou tato bezpecnostni opatfeni platnd vii¢i smluvnim strandm; budou vyzadovat, aby
provozovatele letadel jejich registrace nebo provozovatelé letadel, ktefi maji hlavni sidlo obchodnf ¢innosti nebo
stilé sidlo na dzemf ]e]lCh stitl, a provozovatelé letist na dzem{ ]eJICh statd jednali v souladu s takovymi
ustanovenimi o ochrané civilniho letectvi.

(5) Kazdd smluvnf strana souhlasi s tim, Ze mtze byt pozadovéno, aby jeji provozovatelé letadel dodrzovali
ustanoveni o ochrané civilniho letectvi, uvedend vyse v odstavci 4, vyzadovand druhou smluvni stranou pro
vstup, vystup a pobyt na dzemi jejtho stdtu.

(6) Kazdd smluvnf strana zajisti, Ze na dzemf jejtho stdtu budou u¢inné uplatiiovdna odpovidajici opatfent
k ochrané letadel a kontrole cestujicich, posddek, pfiruénich pfedméti, zavazadel, zboZ{ a palubnich zdsob pted
a v prubéhu nastupovéni a nakldddni.

(7) Kazdd smluvni strana bude s porozuménim posuzovat jakykoli poZadavek druhé smluvn{ strany na
pfiméfend bezpelnostni opatfeni za ticelem Celit urcité hrozbé.

(8) Dojde-li ke spéchénf ¢inu nebo hrozbé spdchani ¢inu nezdkonného zmocnéni se civilniho letadla nebo
Jlnych nezakonnych éind proti bezpecnost1 takového letadla, jeho cestujicich a posadky, letist nebo nav1gacn1ch
zatizenf, pomohou si smluvnf strany vzdjemné usnadnovamm pii pieddvdni zprdv a jinymi pfisluinymi opatfe-
nimi sméfujicimi k rychlému a bezpe¢nému ukonéeni takového ¢inu nebo hrozby.

(9) Md-li smluvni strana opodstatnéné divody se domnivat, Ze se druhd smluvni strana odchylila od usta-
noveni tohoto ¢lanku na ochranu civilniho letectvi, letecky dfad této smluvni strany miZe pozddat o neodkladné
konzultace s leteckym dfadem druhé smluvni strany. Nedosazeni uspokojivé dohody nebo naléhavost ohrozeni
bezpeénosti civilniho letectvi bude dtivodem k uplatnéni ¢ldnku 5 této dohody.
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Violence at Airports Serving International Civil Aviation,
signed at Montreal on February 24, 1988 and any other
multilateral agreement governing aviation security binding
upon both Contracting Parties.

(3> The Contracting Parties shall provide upon request all
necessary assistance to each other +to prevent acts of
unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts
against the safety of such aircraft , their passengers and
crev:; airports and air navigation facilities, and any other
threat to the security of civil aviation.

(4) The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act
in conformity with the aviation security provisions
established by the International Civil Aviation Organization
and designated as annexes to the Convention to the extent
that such security provisions are applicable to the
Contracting Parties; they shall require that operators of
aircraft of their registry or operators of aircraft who have
their principal place of business or permanent residence in
their territory and the operators of airports in their
territory act in conformity with such aviation security
provisions.

(5) Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft
may be required to observe the aviation security provisions
referred to in paragraph 4) above required by the other
Contracting Party for entry into, departure from or wvhile
vithin the territory of that other Contracting Party.

(6) Each Contracting Party shall ensure that adequate measures

are effectively applied within its territory t.o protect the
aircraft and to inspect. passengers, crev, cdarry-on items,
baggage, cargo and aircraft. stores prior t.o  and during

boarding or loading.

(7> Each Contracting Party shall also give a sympathetic
consideration to any request from the other Contracting Party
for reasonable security measures to meet a particular threat.

(8) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure
of civil aircraft or other unlawful acts against the safety
of such aircraft, their passengers and crew, airports or air
navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall
assist each other by facilitating communications and other
appropriate measures intended to terminate rapidly and safely
such incident or threat thereof.

(9) When a Contracting Party has reasonable grounds to believe
that the other Contracting Party, has departed from the

aviation security provisions of this Article, the
Aeronautical Authorities of that Contract.ing Party may
request immediate consultations wvith t.he Aeronautical

Buthorities of the other Contracting Party. Failure to reach
a satisfactory agreement or an urgent threat to the security
of civil aviation shall constitute grounds for application of
Article 5 of this Agreement.
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Clének 9
(Uznani osvédéeni a licenci)

OsvédZeni o letové zptisobilosti, osvédéeni o kvalifikaci a licence vydané nebo potvrzené jednou ze smluv-
nich stran a dosud majici platnost budou uzndny za platné druhou smluvni stranou pro provoz dohodnutych
sluzeb za predpokladu, Ze tato osvédleni a licence, které byly vyddny nebo prohldseny za platné, alespon od-
povidaji nebo jsou p¥isn&jsi neZ minimdlni normy stanovené podle Umluvy.

Clinek 10
(Clo, dané a jiné poplatky)

(1) Kazd4 smluvni strana osvobod{ na zdkladé reciprocity uréeny letecky podnik druhé smluvni strany v co
nejvétsim mozném rozsahu podle vnitrostdtnich pravnich pfedpist od dovoznich omezeni, cel, spotfebni dané,
inspekénich poplatkt a jinych celostdtnich ddvek a poplatkd, pokud jde o letadla, pohonné hmoty, mazadla,
spottebitelny technicky materidl, nihradni dily v€etné motort, obvyklé vybaveni letadla, zdsoby letadla a potra-
viny (vCetné alkoholu, tabdku, ndpoju a jinych vyrobki uréenych v omezeném mnozstvi k prodeji cestujicim za
letu) a jiné polozky, které jsou urceny k pouziti vyhradné v souvislosti s provozem nebo obsluhou letadla
uréeného leteckého podniku druhé smluvni strany provozujictho dohodnuté sluzby, stejné tak jako zdsoby
tiskopist letenek, leteckych ndkladnich listd, jakykoli tiStény materidl nesouci znaky spoleénosti a obvykly
ndborovy materidl bezplatné rozsifovany timto urenym leteckym podnikem.

(2) Osvobozeni udélend podle tohoto ¢linku se budou vztahovat na polozky uvedené v odstavei 1 tohoto
¢lanku:

(a) dovezené na tizemi stitu jedné smluvni strany uréenym leteckym podnikem druhé smluvni strany nebo jeho
jménem;

(b) ponechané na palubé letadla uréeného leteckého podniku jedné smluvni strany od ptiletu az do odletu
z Uzemi stitu druhé smluvnf strany; a

(c) vzaté na palubu letadla uréeného leteckého podniku jedné smluvni strany na tzemf stdtu druhé smluvni
strany a urcené k pouzit{ pti provozu dohodnutych sluzeb; a to bez ohledu na to, zda jsou tyto polozky
pouzivdny nebo spotfebovdny zcela nebo z&dsti na dzem stdtu smluvni strany, kterd poskytuje osvobozent,
za predpokladu, zZe takové polozky nebudou zcizovidny na dzemi stdtu této smluvni strany.

(3) Obvyklé palubni vybaveni letadla stejné tak jako materidl a zdsoby obvykle uloZené na palubé letadla
urceného leteckého podniku kterékoli smluvni strany mohou byt vyloZeny na dzemi stdtu druhé smluvni strany
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Article 9

(Recognition of Certificates and Licences)
Certificates of airwvorthiness, certificate of competency and
licences, issued or rendered valid by one Contracting Party and
still in force, shall be recognized as valid by the other
Contracting Party for the purpose of operating the agreed
services, provided that such certificates and licences wvere
issued or rendered valid are at least equal to or above the
minimum standards which are established pursuant to the
Convention.

Article 10
(Customs Duties, Taxes and Other Charges)

(1) Each Contracting Party shall aon the basis of reciprocity
exempt the designated airline of the other Contracting Party
to the fullest extent possible under its national lawv from
import restrictions, customs duties, excise taxes, inspection
fees and other national duties and charges on aircraft. fuel,

lubricants, consumable technical supplies, spare parts
including engines, regular aircraft equipment, aircraft
stores and foad (including liquor, tobacco, beverages and

other products destined for sale to passengers in limited
quantities during the flight) and other items intended for
use solely in connection with the operation or servicing of
aircraft of the designated airline of such Contracting Party
operat.ing the agreed services, as well as printed tickets
stock, air way bills, any printed material which bears the
insignia of the company printed thereon and usual publicity
material distributed free of charge by that designated
airline.

(2) The exemptions granted by this Article shall apply to the
items referred tao in paragraph (1) of this Article:

(a) introduced into the territory of one Contracting Party by
or on behalf of the designated airline of the other
Contracting Party:;

(b) retained on board aircraft of the designated airline of
one Contracting Party upon arriving in and until leaving
the territory of the other Contracting Party: and

(c) taken on board aircraft of the designated airline of one
Contracting Party in the territory of the other
Contracting Party and intended for use in operating the

agreed services: whether or not such items are used or
consumed wholly or partly within the territory of the
Contracting Party granting the exemption, provided such

items are not alienated in the territory of the said
Contracting Party.

(3) The regular airborne equipment, as wvell as the materials,
supplies and stores normally retained on board the aircraft
of a designated airline of either Contracting Party may be
unloaded in the territory of the other Contracting Party only
vith the approval of the customs authorities of that
territory. In such case, they may be placed under the
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pouze se souhlasem celntho dfadu na tomto vzemi. V takovém ptipadé mohou byt uloZeny pod celnim dohledem
tohoto celntho ufadu do doby, nez budou znovu vyvezeny nebo s nimi bude naloZeno jinak v souladu s celnimi

predpisy.

(4) Osvobozeni poskytnutd podle odstavce 1 na spotiebitelny technicky materidl, nihradni dily véetné
motoru, obvyklé vybaveni letadla budou také platnd, pokud letecky podnik jedné smluvni strany uzavtel dohodu
s jinym leteckym podnikem, ktery md obdobné poskytnuta takovd osvobozeni od druhé smluvni strany, pti
zapujeni nebo poskytnuti téchto polozek na vzemi stdtu druhé smluvni strany.

Clének 11
(Uzivani letist a leteckych zafizeni)

(1) Poplatky uloZené na tizemi stitu jedné smluvni strany za pouziti leti§t a jinych leteckych zafizenf{ letadly
uréeného leteckého podniku druhé smluvni strany nebudou vyssi neZz poplatky uklddané letadlu ndrodniho
leteckého podniku vykondvajicimu podobné mezinirodni letecké dopravni sluzby.

(2) Zadnd smluvni strana neposkytne vyhody svému vlastnimu nebo jinému leteckému podniku pied le-
teckym podnikem druhé smluvni strany, provozujicimu podobné mezinirodni letecké dopravni sluzby, pti
uzivani letist, letovych cest, leteckych provoznich sluzeb a s nimi souvisejicich zafizeni nachdzejicich se pod
jeji kontrolou.

Clének 12
(Pfimy tranzit)

Cestujici v pfimém tranzitu pfes Uzemi stitu smluvni strany neopoustéjici &dst leti§té uréenou pro takovy
ti¢el budou podrobeni, pfi dodrZenf ustanoveni o ochrané civilniho letectvi uvedenych v ¢linku 8 této Dohody
a tkolu zabrdnit dopravé narkotik a psychotropnich litek, jen zjednodusené kontrole. Zavazadla a zbozi v pfi-
mém tranzitu budou osvobozeny od celnich a jinych poplatku

Clének 13
(Prodej sluzeb a prevod finanénich prostiedkir)

(1) Na zdkladé pfislusnych opravnéni podle ptisluSnych vnitrostdtnich pravnich predpist a na zakladé
zasady reciprocity bude mit uréeny letecky podnik Jedne smluvni strany pravo volné prodavat letecké dopravni
sluzby na tzemi stitu druhé smluvn{ strany bud pfimo, nebo podle svého uvdZeni prostfednictvim svych
zprostfedkovatelti. Kterdkoli osoba bude moci svobodné zakoupit tuto pfepravu v mistni méné nebo v souladu
s vnitrostitnimi pravnimi piedpisy v jakékoli volné sménitelné méné.

(2) Urceny letecky podnlk kazdé smluvni strany bude mit privo pfepoditat a pfevést na vizemi svého stitu
prebytek pf{jml nad mistnimi vydaji vytvofeny na uzemi stitu druhé smluvni strany. Pfevod bude uskute¢nén
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supervision of the said authorities up to such time as they
are re-exported or othervise disposed of in accordance with
custams regqulations.

(4) The exemptions provided by paragraph (13 in respect of
consumable technical supplies, spare parts including the
engines, reqular aircraft equipment shall also be available
vhere the airline of one Contracting Party has contracted
vith another airline , which similarly enjoys such exemptions
from the other Contracting Party, for loan or transfer in the
territory of the other Contracting Party.

Article 11
(Use of Airports and Aviation Facilities)

(1) The charges levied in the territory of either Contracting
Party for the use of airports and other aviation facilities
by the aircraft of each designated airline of the other
Contracting Party shall not be higher than those levied on
aircraft of a national airline engaged in similar
international air service.

(2) In the use of airports, airvays, air traffic services and
associated facilities under its control, neither Contracting
Party shall give preference to its own or any other airline
over an airline of the other Contracting Party engaged in
similar international air services.

Article 12
(Direct Transit)

Passengers in direct transit across the territory of
a Contracting Party, not leaving the area of the airport reserved
for such purpose shall be subject, except in respect of security
provisions referred to in Article 8 of this Agreement and
prevention of trafficking of narcotic drugs and substances, to no
more than a simplified control. Baggage and freight in direct
transit shall be exempt from customs duties and other charges.

Article 13
(Sales and Transfer of Funds)

(1) Subject to appropriate authorization in accordance with the
respective domestic laws and requlations and on the basis of
reciprocity the designated airline of one Contracting Party
shall be free to sell air transport services in the territory
of the other Contracting Party: either directly or at its
discretion through its agents. Any person shall be free to
purchase such transportation in the local currency or in
accordance vwvith domestic laws and regulations in any freely
convertible currency.

(2) The designated airline of each Contracting Party shall have
the right to convert and to remit to their home territory the
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v souladu s devizovymi ptedpisy platnymi na tzemi stitu druhé smluvnf{ strany podle béZzného kurzu platného
v den, kdy je pfevod uskuteciiovan. Skutecny pfevod bude proveden neprodlené a nebude podléhat jakymkoli
poplatkiim s vyjimkou obvyklych poplatki vybiranych bankami za sluzby pfi téchto transakcich.

(3) V ptipadé, ze platby mezi smluvnimi stranami budou upraveny zvld$tni dohodou, budou platit ustano-
veni této zvldstni dohody.

Clinek 14
(Tarify)

(1) Tarify pouZivané uréenym leteckym podnikem kaZdé smluvni strany pro sluzby zahrnuté v této dohodé
budou stanoveny v piiméfené vysi, pficemZ bude ndlezité pfihlizeno ke vSem v tvahu piipadajicim Cinitelim,
jako jsou zdjmy uZivateld, ndklady na provoz, povaha sluzeb, sazby zprostfedkovatelskych odmén, pfiméfeny
21sk, tarlfy jinych leteckych podniki a jiné obchodni ¢initele na daném trhu.

(2) Letecké ufady budou vénovat zvldstni pozornost tarifim, které mohou byt problematické vzhledem
k tomu, Ze diskriminuyji, jsou pfili§ vysoké nebo omezuji pfepravu vzhledem ke zneuziti dominantniho postavent
nebo jsou uméle nizké ¢i kotistnické povahy.

(3) Tarify budou predlozeny uréenym leteckym podnikem ke schvileni nejpozdéji ¢trndct (14) dnti pred
navrhovanym dnem jejich zavedeni. Letecké dfady mohou schvilit anebo neschvilit tarify piedloZené pro
jednosmérné, zpdte¢ni nebo okruZni pfepravy mezi uzemimi stitd obou smluvnich stran, které zaéinaji na tizemi
jejich stdtu. V pfipadé nesouhlasu ptedaji ozndmeni o nesouhlasu leteckému dfadu druhé smluvni strany a Z4-
dajicimu leteckému podniku co moznd nejdiive, ale nejpozdéji do étrndcti (14) dnd po obdrzeni zddosti.

(4) Zddny z leteckych dfadt neudini jednostrannou akeci, aby zamezil zavedeni navrzenych tarifi nebo
prolongace platnych tarifd mezi dzemimi stdtl obou smluvnich stran pro pfepravu, kterd zalind na tzemf stitu
druhé smluvnf strany.

(5) Urleny letecky podnik jedné smluvni strany ozndmi leteckému ufadu druhé smluvni strany na jeho
Zadost tarify pro pfepravu zaéinajici na dzemi této druhé smluvni strany po stanovenych linkdch do tfetich zemd.

(6) Nehledé na vySe uvedeny odstavec 4, kdyz se letecky tfad kterékoli smluvni strany domnivi, Ze tarify
pro pfepravu na tzemf jeho stitu spadaji do kategorii popsanych vyse v odstavei 2, pfedd ozndmeni o nesou-
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excess of receipts over local expenditures earned in the
territory of the other Contracting Party. The transfer shall
be made in accordance with the foreign exchange regulations
in force in the territory of this other Contracting Party at
the usual exchange rate valid on the day the transfer is
made. Actual transfer shall be executed without delay and
shall not be subject to any charges except normal service
charges collected by banks for such transactions.

(3> In the event that payments between the Contracting Parties
are governed by a special agreement, provisions of such a
special agreement shall apply.

Article 14
(Tariffs)

(1) The tariffs to be applied by the designated airline of each
Contracting Party for services covered by the present
Agreement shall be established at reasonable levels, due
regard being paid to all relevant factors, including interest

of users, cost of operation, characteristics of service,
commission rates, reasonable profit, tariffs of other
airlines and other commercial considerations in the market
place.

(2) The Aeronautical Authorities shall give particular attention
to tariffs which may be objectionable because they appear
discriminatory, unduly high or restrictive because of the
abuse of a dominant. position, artificially low or predatory.

(3) The tariffs shall be filed by a designated airline for
approval at least fourteen (14) days before the proposed date
of their introduction. The Aeronautical BAuthorities may
approve or disapprove tariffs filed for one-vay, return or
round-trip carriage between the territories of the two
Contracting Parties which commences in their own territory.
In the case of disapproval they shall give notice of
disapproval to the BAeronautical BAButhorities of the other
Contracting Party and to the applying airline as soon as
possible or at least within fourteen (14) days of the filing
being received.

(4> Neither of the Aeronautical Authorities shall take unilateral
action to prevent the inauguration of proposed tariffs or the
continuation of effective tariffs for carriage between the
territories of the two Contracting Parties commencing in the
territory of the other Party.

(5) Upon request, the designated airline of one Contracting Party
shall notify the BAeronautical Authorities of the other
Contracting Party tariffs for carriade commencing in the
territory of this other Contracting Party over the specified
routes to third countries.

(6) Notwithstanding paragraph (4> above, where the Aeronautical
Buthorities of either Contracting Party believe that a tariff
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hlasu leteckému tfadu druhé smluvni strany co nejdfive bude mozno, ale nejpozdéji do étrnécti (14) dnid po
obdrzeni pfedloZeného tarifu.

(7) Letecké ufady kazdé smluvni strany mohou pozadovat konzultace tykajici se jakéhokoli tarifu, ktery byl
predmétem nesouhlasu. Takové konzultace se budou konat nejpozdéji do tficeti (30) dnd po obdrzeni Zddosti.
Pokud smluvni strany dosdhnou dohody, bude kazdd smluvni strana usilovat, aby tato dohoda byla uvedena
v udinnost. Pokud neni dosazena dohoda, pfevdzi rozhodnuti smluvnf strany, na jejimZ dzemi pfeprava zalind.

(8) Pro pfepravu mezi tzemimi stitd smluvnich stran povolf letecké tfady uréenému leteckému podniku
druhé smluvnf strany, aby se cenové vyrovnal jakémukoli tarifu mezi stejnym pdrem mist, schvdlenému pro dané
obdobi k pouZivani leteckému podniku kterékoli smluvni strany nebo tfettho stdtu.

Clének 15
(Kapacita)

(1) Kapacita nabizend urCenymi leteckymi podniky na dohodnutych sluzbich bude schvilena leteckymi
ufady obou smluvnich stran podle zdsady slusnych a stejnych pfileZitosti vii uréenym leteckym podnikim
obou smluvnich stran.

(2) Pfi provozovini dohodnutych sluzeb budou urcené letecké podniky kazdé smluvni strany brit v tivahu
zdjmy uréenych leteckych podnikt druhé smluvni strany, aby nedoslo k nevhodnému ovliviiovédni sluzeb, které
tyto podniky zajiStuji na zcela nebo z&4sti shodnych linkich.

(3) Dohodnuté sluzby provozované urlenymi leteckymi podniky smluvnich stran budou v izkém vztahu
k pozadavkim vefejnosti na dopravu na stanovenych linkdch a budou mit za pfednostni cil poskytnout pti
pfiméfeném vyuziti prostoru kapacitu odpovidajici soucasnym a rozumné oéekdvanym pozadavkium na prepravu
cestujicich a/nebo zboZzi vetné postovnich zdsilek pochazejicich z nebo uréenych pro dzemi stitu smluvn{
strany, kterd uréila letecky podnik. Zabezpeleni pfepravy cestujicich a/nebo zbozi vetné postovnich zdsilek
jak naloZenych, tak vyloZenych v téch mistech stanovenych linek, kterd se nachdzeji na tizemich jinych stdtt nez
toho, ktery ur¢il letecky podnik, bude provedeno v souladu s obecnymi zdsadami, Ze kapacita bude ve vztahu k:

(a) dopravnim pozadavkim na tzemf a z Uzemi stitu smluvni strany, kterd urcila letecky podnik;

(b) dopravnim pozadavkim oblasti, kterou je dohodnutd sluzba vedena, po pfihlédnuti k jinym dopravnim
sluzbdm provozovanym leteckymi podniky stitl této oblasti; a



Cistka 31 Sbirka mezindrodnich smluv &. 74 / 2001 Strana 1521

for the carriage to its territory falls within the categories
described in paragraph (2) above, they shall give notice of
disapproval to +the BAeronautical Authorities of the other
Contracting Party as soon as possible or at least within
fourteen (14) days of the date of filing being received by
them.

(7> The Aeronautical BAButhorities of each Contracting Party may
request consultations regarding any tariff which was subiject
of disapproval. Such consultations shall be held not later
than thirty (30) days after receipt of the request. If the
Contracting Parties reach agreement, each Contracting Party
shall use its best efforts to put that agreement into effect.
If no agreement is reached., the decision of the Contracting
Party in wvhose territory the carriage originates shall
prevail.

(8) For carriage between the territories of the Contracting
Parties, the Aeronautical Authorities shall permit the
designated airline of the other Contracting Party to match
any tariff on the same city pair currently authorized for
application by an airline of either Contracting Party or of
a third State.

Article 15
(Capacity)

(1> The capacity to be provided on the agreed services by the
designated airlines shall be approved by the Aeronautical
ARuthorities of both Contracting Parties on the basis of the
principle of fair and equal opportunity for the designated
airlines of both Contracting Parties.

(2) In operating the agreed services the designated airlines of
each Contracting Party shall take into account the interests
of the designated airlines of the other Contracting Party so
as not to affect unduly the services wvhich the latter provide
on the whole or part of the same routes.

(3> The agreed services provided by the designated airlines of
the Contracting Parties shall bear a close relationship to
the requirements of the public for transportation on the
specified routes and shall have as their primary objective
the provision, at a reasonable load factor, of capacity
adequate to carry the current and reasonably anticipated
requirements for the carriage of passengers and/or cardgo,
including mail, coming from or destined for the territory of
the Contracting Party designating the airline. Provision of
the carriage of passengers and/or cargo, including mail, bath
taken on board and discharged at points on the specified
routes in the territories of States, other than that
designating the airline shall be made in accordance with the
general principles that capacity shall be related to:

(a) traffic requirements to and from the territory of the
Contracting Party which has designated the airline:
(b) traffic requirements of the area through which the agreed
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(c) pozadavkim vyplyvajicim z letového provozu leteckych podnika.

Clinek 16
(Letové tady)
(1) Letecky podnik urceny jednou smluvni stranou predloZi nejméné Ctyficet pét (45) dnti pred zamysle-

nym zahdjenim sluzeb leteckému dfadu druhé smluvni strany ke schvileni letovy fdd uvddéjici pocet frekvenc,
typ letadla, asy, cestovni uspoidddni a podet mist nabizenych vefejnosti a obdobi platnosti letového fadu.

(2) Pokud uréeny letecky podnik pozaduje provozovat doplitkové lety k letim uvedenym v letovych
fddech, dohodne takové lety s urCenym leteckym podnikem druhé smluvni strany. V pfipadé, Ze mezi urfenymi
leteckymi podniky nemuzZe byt dosazeno dohody, bude zdleZitost feSena s leteckym ufadem smluvni strany
ptijimajici doplitkovy let.

(3) ]akekoh nisledné zmény schvileného letového fddu urleného leteckého podniku jedné smluvni strany,
s vyjimkou zmény typu letadla z provoznich diivodd, budou piedlozeny ke schvileni leteckému tfadu druhé
smluvni strany.

Cldnek 17
(Zastoupenti leteckého podniku)

(1) Urcenému leteckému podniku jedné smluvni strany bude povoleno vyslat a mit na tzemi stdtu druhé
smluvni strany svého zdstupce a obchodni, technicky a jiny odborny persondl priméfené potiebny k provozovini
dohodnutych sluzeb.

(2) Zastupce a persondl uvedeny v odstavci 1 tohoto ¢linku budou podléhat pravnim predpisim platnym na
uzemi stitu této druhé smluvni strany.

(3) Urcenym leteckym podnikiim obou smluvnich stran bude, podle pravnich pfedpist platnych na pfi-
slu$ném dzemt, dovoleno zfizovat na dzemi stitu druhé smluvni strany kanceldf nebo kanceldfe na podporu
letecké dopravy a k prodeji leteckych dopravnich sluzeb.

Clének 18
(Poskytovani udaju)

Letecky ufad kazdé smluvni strany na pozddidni poskytne nebo zajisti, aby jim uréeny letecky podnik
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The

service passes, after taking account of other transpaort
services established by airlines of the states comprising
the area; and

(c) the requirements of through airline operation.

Article 16
(Timetables)

An airline designated by one Contracting Party shall file to
the Aeronautical Authorities of the other Contracting Party
for approval at least forty-five (45) days 1in advance the
timetable of its intended services, specifying the frequency,
type of aircraft, times, configuration and number of seats to
be made available to the public and period of timetable
validity.

If a designated airline wishes to operate supplementary
flights besides those covered in the timetables, it shall
agree such flights with the designated airline of the other
Contracting Party. In the event wvhere no agreement can be
reached among the designated airlines, the matter shall be
resolved with BAeronautical BAuthorities of the Contracting
Party accepting a supplementary flight.

Any subsequent changes to the approved timetables of
a designated airline of one Contracting Party , except change
of type of aircraft due to aperational reasons, shall be
submitted for approval to the Aeronautical Authorities of the
other Contracting Party.

Article 17
(Airline Representation)

The designated airline of one Contracting Party shall be
allowved, to bring into and to maintain in the territory of
the other Contracting Party their representative and
commercial, technical and other specialist staff reasonably
required for the operation of the agreed services.

The representative and staff mentioned in paragraph (1) of
this Article shall be subject to the laws and regulations in
force in the territory of the other Contracting Party.

Subject to the lavs and regulations in force in the
respective territory, the designated airlines of both
Contracting Parties shall be allowed to establish in the
territory of the other Contracting Party an office or offices
for promotion of air transportation and sale of the air
transportation services.

Article 18
(Provision of Information)

Reronautical Authorities of each Contracting Party shall
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poskytl leteckému ufadu druhé smluvni strany periodické statistické tidaje nebo jiné podobné ddaje tykajici se
prepravy uskute¢néné uréenym leteckym podnikem na linkdch stanovenych v této dohodé, které mohou byt
rozumné pozadoviny za ucelem pfezkoumdni provozu dohodnutych sluzeb.

Clének 19
(Konzultace)

(1) Letecké ufady obou smluvnich stran budou v duchu vzké spoluprice &as od Casu ve spojeni, které se
mlZe uskute¢nit jedndnim nebo pisemné, aby zajistily tuzkou spoluprici ve vSech zdleZitostech ovliviiujicich
provadéni{ této dohody.

(2) Kazdd smluvni strana mize kdykoli pozddat o konzultace ke kterémukoli problému tykajicimu se této
dohody. Tyto konzultace budou zahdjeny ve lhtité Sedesdti (60) dnt ode dne, kdy druhd smluvni strana obdrz{
zédost, pokud neni smluvnimi stranami dohodnuto jinak.

Clinek 20
(Zmény)

(1) Jestlize kterdkoli ze smluvnich stran povazuje za zddouci zménit jakékoli ustanoveni této dohody,
vstoupi tato zména, jestlize je dohodnuta mezi smluvnimi stranami, v platnost po potvrzeni vyménou diploma-
tickych nét.

(2) Zmény v Pfiloze k této dohodé budou dohodnuty pfimo mezi leteckymi tfady smluvnich stran. Budou
prozatimné providdény ode dne dohodnutého témito dfady a vstoupi v platnost po potvrzeni vyménou diplo-
matickych ndt.

(3) Jestlize vstoupi v platnost obecnd mnohostrannd imluva o mezindrodni letecké dopravé dotykajici se
vztaht mezi obéma smluvnimi stranami, bude tato dohoda pozménéna tak, aby odpovidala ustanovenim takové
mnohostranné dmluvy v rozsahu, ve kterém byla ustanoveni této mnohostranné umluvy pfijata obéma smluv-
nimi stranami.

Clinek 21
(Resenti sporti)
Jakykoliv spor vyplyvajici z vykladu nebo providéni této dohody nebo jeji Ptilohy bude fesen piimym

jednanim mezi leteckym1 ufady smluvnich stran. Pokud letecké difady nedosihnou dohody, bude spor mezi
smluvn1m1 stranami feSen diplomatickou cestou.
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provide or shall cause their designated airline to provide the
Aeronautical BAuthorities of the other Contracting Party, upon
request, periodic statements of statistics or other similar
information related to traffic carried by the designated airline
on the routes specified in this Agreement as may be reasonably
required for the purpose of reviewing the operation of agreed
services.

Article 19
(Consultations)

(1) In the spirit of close co-operation, the Aeronautical
Authorities of the Contracting Parties shall have from time
to time communication, which may be through discussion or by
correspondence, to ensure close collaboration in all matters
affecting the implementation of this Agreement.

(2) Either Contracting Party may at any time request
‘consultations on any problem related to this Agreement. Such
consultations shall begin within a period of sixty (60) days
from the date the other Contracting Party receives the
request, unless othervise agreed by the Contracting Parties.

Article 20
(Amendments)

(1) If either of the Contracting Parties considers it desirable
to amend any provision of this Agreement, such amendment, if
agreed betwveen the Contracting Parties, shall come into force
when confirmed by an exchange of diplomatic notes.

(2) Bmendments to the Annex of this Agreement shall be agreed
directly betwveen the Aeronautical Authorities of the
Contracting Parties. They shall be applied provisionally from
the date they have been agreed upon by the said authorities
and enter into force wvhen confirmed by an exchange of
diplomatic notes.

(3) In an event a general mnultilateral convention related to
international air transport and affecting the relations
between the two Contracting Parties enters into force, this
Agreement shall be amended to conform with the provisions of
such multilateral convention in so far as those provisions
have been accepted by both Contracting Parties.

Article 21
(Settlements of Disputes)

Any dispute relating to the interpretation or application of this
Agreement. or of its Annex shall be settled by direct negotiations
between the Aeronautical Authorities of the Contracting Parties.
If the ABAeronautical Authorities fail to reach an agreement, the
dispute shall be settled through diplomatic channels.



(@3
ISN

Strana 1526 Sbirka mezindrodnich smluv &. 74 / 2001 stka 31

Clinek 22
(Registrace)

Tato dohoda a jakékoli jeji ndsledné zmény budou registroviny u Mezindrodni organizace pro civiln{
letectvi.

Clinek 23
(Ukoncenti platnosti)

(1) Tato dohoda se sjedndvd na dobu neuréitou.

(2) Kterdkoli smluvni strana mtZe kdykoli ozndmit pisemné diplomatickou cestou druhé smluvni strané své
rozhodnuti ukonéit platnost této dohody. Takové ozniameni bude zdroven zaslino generdlnimu tajemnikovi
Mezindrodni organizace pro civilni letectvi. Platnost Dohody v takovém piipadé skonéi dvandct (12) mésict
po dni obdrzen{ oznimeni druhou smluvnf stranou, nebude-li pfed uplynutim tohoto obdobi oznimeni o ukon-
eni vzato zpét na zdkladé dohody mezi smluvnimi stranami. V pfipadé, Ze chybi potvrzeni o obdrZeni druhou
smluvni stranou, bude ozndmeni povazovino za doruéené &trndct (14) dnad poté, kdy bylo ozndmen{ obdrzeno
generdlnim tajemnikem Mezindrodni organizace pro civilni letectvi.

Clének 24
(Vstup v platnost)

(1) Tato dohoda vstoupi v platnost dnem vymény diplomatickych nét, kterymi kazdd smluvni{ strana sdéli
druhé smluvni strané, Ze nileZitosti vyzadované dstavou pro vstup Dohody v platnost byly splnény. Dnem
vymény je minéno datum dorudeni pozdégjsi z téchto dvou nét.

(2) Tato dohoda bude predbézné provddéna ode dne podpisu.

Dino v Brné dne 23. ffjna 1997 ve dvou plvodnich vyhotovenich, kazdé v jazyce Ceském, slovenském
a anglickém, pfi¢emz vSechna znénf jsou stejné autentickd. V pfipadé rozdilnosti ve vykladu bude rozhodujici
anglické znéni.

Za vlidu Za vlidu
Ceské republiky Slovenské republiky
Ing. Martin Riman v. r. Jan Jasovsky v. r.

‘o

ministr dopravy a spoji ministr dopravy, post

a telekomunikaci



Cistka 31 Sbirka mezindrodnich smluv &. 74 / 2001 Strana 1527

Article 22
(Registration)

This Agreement and any subsequent amendments thereto shall be
registered with the International Civil Aviation Organization.

Article 23
(Termination)

(1) This Agreement is concluded for an indefinite period.

(2) Either Contracting Party may at any time give a notice in
writing through diplomatic channels to the other Contracting
Party of its decision to terminate this Agreement. Such
notice shall be simultaneocously commnunicated to the Secretary
General of the International Civil Aviation Organization. In
such case this Agreement shall terminate twelve (12) months
after the date of the receipt of the notice by the other
Contracting Party, unless the notice to terminate is
withdrawvn by agreement between the Contracting Parties before
the expiry of this period. In absence of acknovledgement of
receipt by the other Contracting Party, notice shall be
deemed to have been received fourteen (14> days after the
receipt of the notice by the Secretary General of the
International Civil Aviation Organization.

Article 24
(Entry into Force)

(1) This Bgreement. shall enter into force on the date of the
exchange of the notes by which each Contracting Party shall
notify the other one of the completion of the constitutional
formalities required for its entry into force. The date of
exchange means the date of the delivery of the latter of
these two notes.

(2) This Agreement shall be provisionally applied from the date
of its signature.

Done at ...Bmo this ........... 23rd day of ........ October 1997
in two originals in the Czech, Slovak and English languages, all
texts being equally authentic. In case of inconsistency of

interpretation, the English text shall prevail.

For the Government For the Government
of the Czech Republic of the Slovak Republic
Martin Riman Jén Jasovsky
Minister of Transport and Minister of Transport, Posts and

Communications Telecommunications
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Urceny

PRILOHA

k Dohodé mezi vlidou Ceské republiky a vlidou Slovenské republiky o letecké dopravé

ODDIL I

letecky podnik nebo podniky Ceské republiky jsou opravnény provozovat dohodnuté sluzby na nd-

sledujicich stanovenych linkdch:

Mista v Mista ve Mista za

Ceské republice Slovenské republice

poddteéni mista kterékoli misto kterdkoli mista za

a dal${ mista nebo mista budou uréena pozdéji
ODDIL II

Urceny letecky podnik nebo podniky Slovenské republiky jsou oprévnény provozovat dohodnuté sluzby na

ndsledujicich stanovenych linkich:

Mista ve Mista v Mista za

Slovenské republice Ceské republice

pocdtedni mista kterékoli misto kterdkoli mista za

a dal${ mésta nebo mista budou uréena pozdéji

Poznimky k oddilim I a II:

1.

2.

Linky mohou byt provozoviny v obou smérech.

Uréeny letecky podnik muZe na kterémkoli nebo vSech letech vynechat pfistdni v kterémkoli z vyse
uvedenych mist na dzemi svého stitu nebo v mistech za, jestliZe dohodnuté sluzby na téchto linkich
zalinaji v misté na uzemi stitu smluvni strany, kterd letecky podnik uréila.

. Ur&ené letecké podniky obou smluvnich stran budou mit pfepravni priva 5. svobody a 7. svobo-

dy * do mist za. Tato pfepravni prdva 5. a 7. svobody nebudou vykondvdna na dtsecich pro-
vozovanych v daném obdobi leteckym podnikem druhé smluvni strany na zdkladé preprav-
nich prav 3. a 4. svobody. Jestlize v pribéhu provozniho obdobi zahdji na lince provoz dopravce
smluvni strany s prdvy 3. a 4. svobody, pfestanou byt vykondvdna urCenym leteckym
podnikem prvni smluvni strany pfepravni prdva 5. a 7. svobody na konci takového provozniho obdobi.
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A nNnness
to the Air Transport Agreement between the Govermment of
the Czech Republic and the Governmment of the Slovak Republic
Section I
The designated airline or airlines of the Czech Republic are

authorized to operate agreed services on following specified
routes

Points in Points in Points beyond

Czech Republic Slovak Republic

points of origin any point or points any points beyond

and other points to be specified
later

Section II

The designated airline or airlines of the Slovak Republic are

authorized to operate agreed services on following specified
routes

Points in Points in Points beyond

Slovak Republic Czech Republic

points of origin any point or points any points beyond

and other points to be specified
later

Notes to the Sections I and I1

1. Routes may be operated in either direction.

2. The designated airline may on any or all flights omit calling
at any of the points in its territory or points beyond,
provided that the agreed services on these routes begin at the
point in the territory of the Contracting Party designating
the airline.

3. The designated airlines of the two Contracting Parties shall
have the Sth freedom and 7th freedom x) traffic rights to
points beyond. This Sth and 7th freedom traffic rights shall
not be exercised on the sectors currently operated by the
airline of the other Contracting Party on the basis of the
3rd and 4th freedom traffic rights. If during the operational
season the 3rd and 4th freedom carrier of the Contracting
Party enter the route, the 5th and 7th freedom traffic rights
shall cease to be exercised by the designated airline of the
other Contracting Party at the end of such operational season.
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Toto omezeni muze byt zruSeno
a) pokud se letecké tifady obou smluvnich stran dohodnou zrusit toto omezeni; nebo

b) pokud pfislusné letecké podniky obou smluvnich stran uzavfou obchodni dohodu, kterd podléhd
schvéleni leteckymi ufady obou smluvnich stran.

4. Letecké dfady obou smluvnich stran se mohou dohodnout, Ze linka ureného leteckého podniku jedné
smluvni{ strany bude zalinat na dzemi druhé smluvn{ strany.

* Pro ucely této dohody privo 7. svobody je pravo uréeného leteckého podniku druhé smluvni strany naklddat
a/nebo vyklddat cestujici, zavazadla, zboZi a postu na tzemi prvni smluvni strany pfi letech zalinajicich na
uzemi prvni smluvnf strany a uréenych do tfetich zemf{ a naopak.

ODDIL III
Kapacita

Na jednotlivych linkdch provozovanych uréenymi leteckymi dopravei obou smluvnich stran mezi dizemimi
stditd obou smluvnich stran srovnatelnymi typy letadel bude nabizend sedackovd kapacita v rozmezi od 40
do 60 %.

Pokud uréené letecké podniky doséhnou dohody o obchodni spoluprici pfi provozovini téchto linek,
nebude toto omezeni uplatiiovino.

Linky provozované uréenym dopravcem jen jedné smluvni strany nepodléhaji kapacitnimu omezen.

ODDIL IV
Spolecné oznacovani linek a vyblokovani kapacit

1. Uréeny letecky podnik jedné smluvni strany muzZe vstoupit do ujedndn{ o spoleéném oznalovéni linek
(code sharing) a o vyblokovdni{ kapacit (blocked space) s uréenym leteckym podnikem druhé smluvni
strany v rozsahu 3. a 4. svobody.

2. Ujedndni o spole¢ném oznacovdni linek (code sharing) a o vyblokovani{ kapacit (blocked space) uréeného
leteckého podniku jedné smluvnf strany s uréenym leteckym podnikem druhé smluvni strany zahrnujici
pravo 5. svobody podléhd schvilen leteckého ufadu pfislusného pro poskytnuti priva 5. svobody.

3. Ujedndni o spole¢ném oznacovdni linek (code sharing) a o vyblokovin{ kapacit (blocked space) uréeného
leteckého podniku jedné smluvni strany s dopravcem tietiho stitu podléhd schvéleni leteckého ttadu
druhé smluvni strany.
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This restriction can be lifted

a) wvhen the Aeronautical Authorities of both Contracting
Parties agree to lift this restriction, or

b) wvhen the airlines concerned of both Contracting Parties
conclude a commercial agreement which is subject to an
approval by the Aercnautical Authorities of both
Contracting Parties.

4. The AReronautical Authorities of both Contracting Parties may
agree the route of the designated airline of one Contracting
Party to be originated in the territory of the other
Contracting Party.

x For the purpose of this BAgreement, the 7th freedom traffic
rights are rights of the designated airline of the other
Contracting Party to embark or disembark in the territory of
the first Contracting Party passengers. baggage and cargo
including mail for flights originating in the territory of
this first Contracting Party and destined for third countries
and v.v.

Section III.
Capacity

On the individual routes operated between their territories by
the designated airlines of both Contracting Parties by comparable
type of aircraft the available seating ratio capacity will be
within the zone of flexibility from 40 to 60 per cent.

If the designated airlines will reach a commercial agreement in
respect of operation of these routes, this limitation shall not
be applied.

The routes operated by the designated airline of one Contracting
Party are not subject to the capacity limitation.

Section IV.
Code Sharing and Blocked Space

1. The designated airline of one Contracting Party may enter into
code sharing and blocked space arrangement with the designated
airline of the other Contracting Party in respect of the 3rd
and 4th freedom traffic rights.

2. Code sharing and blocked space arrangement of the designated
airline of one Contracting Party with the designated airline
of the other Contracting Party covering the 5th freedom
traffic rights shall be subject to the approval of the
Aeronautical Authorities competent for granting of the Sth
freedom traffic rights.

3. Code sharing and blocked space arrangement of the designated
airline of one Contracting Party with an airline of a third
State shall be subject to the approval of the aeronautical
authorities of the other Contracting Party.
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4. Tfi{stranné ujedndni o spole¢ném oznacovdni linek (code sharing) na jedné lince provozované urfenym
leteckym podnikem jedné smluvni strany pfes izemi druhé smluvni strany podléhd projedndnf leteckych
ufadt obou smluvnich stran, pfiem? je mozno predpoklddat p¥ipadnou tucast leteckého dfadu treti
strany.

Zmény a doplnéni vySe uvedenych zdsad o spoleném oznalovéni linek (code sharing) a o vyblokovan{
kapacit (blocked space) spadaji do pravomoci leteckych tfadii v zdvislosti na svétovém vyvoji regulace této nové
formy spoluprice.

ODDIL V
Kabotaz

Na zdkladé odstavce 4 ¢ldnku 2 této dohody pravo kabotdZe na tizem{ jedné smluvni strany bude povoleno
leteckym ufadem této smluvni strany v pfipadech, kdy na daném useku v pfisluiném obdobi a provoznim dnu
neni pravidelné spojeni provozovino leteckym podnikem registrovanym v této smluvnif strané.

ODDIL VI
Regionalni letecké sluzby do tfetich zemi

Letecké ufady obou smluvnich stran budou s porozuménim posuzovat zfizeni pravidelnych regiondlnich
leteckych sluzeb leteckymi podniky obou smluvnich stran pfi pouZiti letadel o kapacité nepfesahujici 70 mist pro
cestujici z kteréhokoli bodu na izem{ jedné smluvni strany do regiondlnich bodti v zemich Evropské unie a do
bodu v ostatnich evropskych stdtech, které nejsou hlavnimi mésty, pres kterykoli bod na dzemi stdtu druhé
smluvni strany. Priva tfeti, étvrté a paté svobody na regiondlnich linkdch podléhaji schvdleni leteckymi dfady.

ODDIL VII
Nepravidelna doprava

Letecké podniky kazdé smluvni strany budou mit po schvileni leteckym ufadem druhé smluvni strany:

(a) privo nepravidelné piepravy cestujicich, zavazadel a/nebo zboZi mezi bodem nebo body na dzemf stitu
smluvni strany, kterd ur¢ila letecky podnik, a kterymkoli bodem nebo body na tzemi stétu druhé smluvn{
strany do doby, nez bude mezi prislusSnym pdrem bodua zahdjen pravidelny provoz;

(b) prdvo nepravidelné piepravy cestujicich, zavazadel a/nebo zboZi mezi kterymkoli bodem na dzemi stitu
smluvni strany, kterd urcila letecky podnik, a body v tfetich zemich stanovenych pro nepravidelnou do-
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4. Tripartite code sharing on a route operated by the designated
airline of one Contracting Party through the territory of the
other Contracting Party shall be subject to the discussion of
the BAeronautical Authorities of both Contracting Parties,
including a possibility to assume relevant participation of
the Aeronatical Authorities of the third Party.

Amendments and supplements of the above code sharing and blocked
space principles are wvithin the competence of the Aeronautical
Authorities in connection with a wvorldwide regulatory development
of this new form of co-operation.

Section V.
Cabotage

On the basis of paragraph (4) of Article 2 of this Agreement the
cabotage right in the territory of one Contracting Party shall be
permitted by Aeronautical Authorities of that Contracting Party
in cases, where on the respective sector 1is not operated any
scheduled service by the airline registered in that Contracting
Party during the respective operating period and on the
particular operating day.

Section VI.
Regional Services to/from third countries

The Aeronautical BAuthorities of both Contracting Parties shall
give a sympathetic consideration to airlines of both Contracting
Parties for introduction of scheduled regional air services by
aircraft vith capacity not exceeding 70 passenger seats from any
point in the territory of one Contracting Party to regional
points in the European Union and to the points on other European
countries, provided that they are not capital city, over any
point in the territory of the other Contracting Party. The rights
of 3rd, 4th and 5th freedom on regional routes are subject to the
approval of the Beronautical BAuthorities.

Section VII.

Non - scheduled Transport
Airlines of each Contracting Party shall have, subject to
approval of the Aeronautical Authorities of the other

Contracting Party

(a) the right of non-scheduled transportation of passengers,
baggage and/or cargo between point or points in the territory
of the Contracting Party which has designated the airline and
any point or points in the territory of the other Contracting
Party, until between the respective pairs of points the
scheduled operation is established:

(b> the right of non-scheduled transportation of passengers,

baggage and/or cargo between any point in the territory of
the Contracting Party which has designated the airline and
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pravu dohodou leteckych dfadd obou smluvnich stran s tim, Ze v mezilehlém bodé na tzemi stitu druhé
smluvni{ strany je moZno:

1. prerusit let nebo cestu cestujicich bez ¢asového omezent;

ii. doplnit cestujici a zboZ{ podle pravidel druhé smluvni strany o charterové zptsobilosti o cestujici a zboZ{
zalinajici cestu na uzemi stitu druhé smluvnf{ strany a urcené pro body v tietich zemich.

Toto ustanoveni bodu (b) se vztahuje na pfepravy v obou smérech.

(c) Privo nepravidelné pfepravy cestujicich, zavazadel a/nebo zbozi mezi kterymkoli bodem na dzemi stitu
druhé smluvni strany a body v tfetich zemich na zdkladé pozadavka uZivatelu letecké dopravy.
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points in the third countries specified for non-scheduled
transportation by agreement of the BAeronautical Authorities
of both Contracting Parties so, that at the intermediate
point in the territory of the other Contracting Party is
possible

i. to make a stopover of non-scheduled flight or arrange
stopover without time limitation:
ii. to complement traffic of passengers and cargo in

accordance with charter ability rules of the other
Contracting Party with passengers and cargo originating
journey in the territory of the other Contracting Party
and destined for points in the third countries.

The stipulation of paragraph (b) applies for transportation
in both directions.

(c) the right of non-scheduled transportation of passengers,
baggage and/or cargo between any point in the territory of
the other Contracting Party and points in the third
countries on the basis of the air transportation users
requirements.
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75
SDELENTI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 6. biezna 1997 byla v Bruselu piijata Dohoda mezi smluvnimi
stranami Severoatlantické smlouvy o bezpecnosti informaci.

Listina o ptistupu Ceské republiky k Dohodé, podepsand prezidentem republiky dne 11. ¥fjna 1999, byla
uloZena u vlddy Spojenych stdti americkych, depozitife Dohody, dne 5. listopadu 1999.

Dohoda vstoupila v platnost na zdkladé svého &linku 6 odst. (b) dne 16. srpna 1998. Pro Ceskou republiku
vstoupila v platnost v souladu se znénim ¢linku 7 Dohody 5. prosince 1999.

Anglické znéni a Cesky pfeklad Dohody se vyhlasuji soucasné.
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AGREEMENT BETWEEN THE PARTIES TO THE
NORTH ATLANTIC TREATY FOR THE SECURITY OF INFORMATION

The Parties to the North Atlantic Treaty, signed at Washington on
4th April, 1949; ’

Reaffirming that effective political consultation, cooperation and planning
for defence in achieving the objectives of the Treaty entail the exchange of classified
information among the Parties;

Considering that provisions between the Governments of the Parties to the
North Atlantic Treaty for the mutual protection and safeguarding of the classified
information they may interchange are necessary;

Realising that a general framework for security standards and procedures
is required;

Acting on their own behalf and on behalf of the North Atlantic Treaty
Organization, have agreed as follows:
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PREKLAD

DOHODA MEZI SMLUVNIMI STRANAMI
SEVEROATLANTICKE SMLOUVY O BEZPECNOSTI INFORMACI

Smluvni strany Severoatlantické smlouvy, podepsané ve Washingtonu dne 4. dubna 1949;

potvrzujice znovu, ze uéinnd politickd jedndni, spoluprice a obranné pldnovéni pro dosazeni cila Severo-
atlantické smlouvy vyZzaduji vyménu utajovanych informaci mezi smluvnimi stranams;

berouce v tvahu, Ze mezi vlidami smluvnich stran Severoatlantické smlouvy jsou nezbytnd ustanoven{
o vzdjemné ochrané a zabezpeceni utajovanych informaci, které si mohou vyméiovat;

uvédomujice si, Ze je vyzadovin obecny rdmec pro bezpeénostni standardy a postupy;

jednajice svym vlastnim jménem a jménem Organizace Severoatlantické smlouvy,

se dohodly ndsledovné:
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ARTICLE 1
The Parties shall:
(1) protect and safeguard:

(a)  classified information (see Annex I), marked as such, which is originated
by NATO (see Annex II) or which is submitted to NATO by a

member state;

(b) classified information, marked as such, of the member states submitted to
another member state in support of a NATO programme, project, or
contract,

(ii)  maintain the security classification of information as defined under (i) above and
make every effort to safeguard it accordingly;

(iii)  not use classified information as defined under (i) above for purposes other than
those laid down in the North Atlantic Treaty and the decisions and resolutions
pertaining to that Treaty;

(iv) not disclose such information as defined under (i) above to non-NATO Parties
without the consent of the originator.

ARTICLE 2

Pursuant to Article 1 of this Agreement, the Parties shall ensure the
establishment of a National Security Authority for NATO activities which shall
implement protective security measures. The Parties shall establish and implement
security standards which shall ensure a common degree of protection for classified
information.
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(@]
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nek 1

Smluvni strany budou:

(I) chranit a zabezpedovat:

(a) utajované informace (viz Pfiloha I), které jsou takto oznaeny a jez maji ptivod v NATO (viz Ptiloha II)
nebo jez jsou ¢lenskym stitem postoupeny NATO;

(b) utajované informace ¢lenskych stdtd, které jsou takto oznadeny a které jsou postoupeny jinému ¢lenskému
stitu na podporu programu, projektu ¢i kontraktu NATO;

(II) vést bezpeénostni klasifikaci informaci tak, jak je vymezena ve vySe uvedeném odstavci I, a vynalozi
veskeré usili, aby ji podle toho zabezpecily;

(III) nepouzivat utajované informace vymezené ve vySe uvedeném odstavci I pro jiné ulely nez tuclely
zakotvené v Severoatlantické smlouvé a v rozhodnutich a rezolucich vztahujicich se k této smlouvé;

(IV) neprozradi bez souhlasu pivodce takové informace vymezené ve vyse uvedeném odstavci I strandm,
jez nejsou Eleny NATO.

Clinek 2

Na zdkladé ¢linku 1 této Dohody smluvni strany zajisti zfizeni Ndrodntho bezpe¢nostniho dfadu pro
aktivity NATO, ktery bude provddét ochrannd bezpecnostni opatfeni. Smluvni strany zavedou a budou do-
drZovat bezpeénostni standardy, které zajisti béZny stupeni ochrany utajovanych informaci.
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ARTICLE 3

(1)  The Parties shall ensure that all persons of their respective nationality who, in the
conduct of their official duties, require or may have access to information
classified CONFIDENTIAL and above are appropriately cleared before they take
up their duties.

(2)  Security clearance procedures shall be designed to determine whether an
individual can, taking into account his or her loyalty and trustworthiness, have
access to classified information without constituting an unacceptable risk to
security.

(3)  Upon request, each of the Parties shall cooperate with the other Parties in carrying
out their respective security clearance procedures.

ARTICLE 4

The Secretary General shall ensure that the relevant provisions of this
Agreement are applied by NATO (see Annex III).

ARTICLE 5

The present Agreement in no way prevents the Parties from making other
Agreements relating to the exchange of classified information originated by them and not
affecting the scope of the present Agreement.
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Clének 3

(1) Smluvni strany zajisti, aby vSechny osoby, které maji jejich stdtnf pfislusnost a plnéni jejich sluZebnich
povinnosti Vyzadu]e pristup, nebo osoby, které mohou mit ptistup k informacim oznalenym stupnem utajeni
DUVERNE a vyssim, byly pied plnénim svych povinnosti piislusné provéteny.

(2) Budou vypracovdny postupy provedeni bezpecnostnich provérek za ti¢elem stanovent, zda jednotlivec,
berouce v ivahu jeho &i jeji loajalitu a diivéryhodnost, miiZze mit pfistup k utajovanym informacim bez vzniku
nepfijatelného rizika pro bezpecnost.

(3) Na pozddani bude kazdd ze smluvnich stran spolupracovat s ostatnimi smluvnimi stranami pfi pro-
vadéni jejich bezpecnostnich provérek.

Clének 4

Generdlni tajemnik zajisti, aby pfislusnd ustanoveni této Dohody byla uplatiiovina NATO (viz Pfiloha III).

Clének 5

Tato Dohoda nijak nebrdnf smluvnim strandm, aby uzaviraly dal3{ smlouvy vztahujici se k vyméné utajo-
vanych informaci, jejichZ jsou puvodci, a nedotyka ici se rozsahu plisobnosti této Dohody.
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ARTICLE 6

(@)  This Agreement shall be open for signature by the Parties to the North
Atlantic Treaty and shall be subject to ratification, acceptance or approval. The
instruments of ratification, acceptance or approval shall be deposited with the
Government of the United States of America;

(b)  This Agreement shall enter into force thirty days after the date of deposit
by two signatory States of their instruments of ratification, acceptance or approval. It
shall enter into force for each other signatory State thirty days after the deposit of its
instrument of ratification, acceptance or approval.

(c)  This Agreement shall with respect to the Parties for which it entered into
force supersede the “Security Agreement by the Parties to the North Atlantic Treaty
Organization” approved by the North Atlantic Council in Annex A (paragraph 1) to
Appendix to Enclosure to D.C. 2/7, on 19th April, 1952, and subsequently incorporated
in Enclosure “A” (paragraph 1) to C-M(55)15(Final), approved by the North Atlantic
Council on 2nd March, 1955.

ARTICLE 7

This Agreement shall remain open for accession by any new Party to the
North Atlantic Treaty, in accordance with its own constitutional procedures. Its
instrument of accession shall be deposited with the government of the United States of
America. [t shall enter into force in respect of each acceding State thirty days after the
day of the deposit of its instrument of accession.
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Clének 6

(a) Tato Dohoda bude oteviena k podpisu smluvnim strandm Severoatlantické smlouvy a bude podléhat rati-
fikaci, pfijeti nebo schvileni. Ratifikalni listiny a listiny o pfijeti &i schvdleni budou ulozeny u vlidy
Spojenych stdtl americkych.

(b) Tato Dohoda vstoupi v platnost tficet dnii po dni uloZenf ratifika¢nich listin nebo listin o pfijeti ¢i schvélent
dvou signatdtskych stiti. Dohoda vstoupi v platnost pro kazdy dalsi signatdisky stdt tficet dnt po uloZeni
jeho ratifikaénf listiny nebo listiny o pfijeti & schvileni.

(c) Tato Dohoda nahradi ve vztahu ke smluvnim strandm, pro které vstoupila v platnost, ,Bezpetnostni dohodu
uzavienou smluvnimi stranami Organizace Severoatlantické smlouvy®, schvilenou Severoatlantickou radou
v Pfiloze A (odstavec 1) k dodatku k Pfiloze D. C. 2/7 ze dne 19. dubna 1952 a nisledné zaclenénou do
Ptilohy ,,A“ (odstavec 1) k C-M(55)15 (final), schvélené Severoatlantickou radou dne 2. bfezna 1955.

Clének 7

Tato Dohoda zUstane oteviend pro ptistup jakékoliv nové smluvni strany Severoatlantické smlouvy v sou-
ladu s jejyimi vlastnimi dstavnimi postupy. Jejf llstma o pfistupu k Dohodé bude uloZena u Vlady Spojenych stdti
americkych. Ve vztahu ke kazdému pfistupujicimu statu tato Dohoda vstoupi v platnost tficet dnit po uloZen{
jeho listiny o pfistupu.
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ARTICLE 8

The Government of the United States of America shall inform the
Governments of the other Parties of the deposit of each instrument of ratification,
acceptance, approval or accession.

ARTICLE9

This Agreement may be denounced by written notice of denunciation by
any Party given to the depository which shall inform all the other Parties of such notice.
Such denunciation shall take effect one year after receipt of notification by the depository,
but shall not affect obligations already contracted and the rights or prerogatives
previously acquired by the Parties under the provisions of this Agreement.

In witness whereof the undersigned, duly authorized to this effect by their
respective Governments, have signed this Agreement.

Done in Brussels, this 6th day of March, 1997 in a single copy in the
English and French languages, each text being equally authoritative, which shall be
deposited in the archives of the Government of the United States of America and of which
certified copies shall be transmitted by that Government to each of the other signatories.
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Clinek 8

Vlidda Spojenych stiti americkych bude informovat vlidy ostatnich smluvnich stran o uloZeni kazdé rati-
fika¢n{ listiny nebo listiny o pfijeti, schvdleni nebo ptistupu.

Clének 9

Tuto Dohodu muze kterdkoliv smluvni strana vypovédét pisemnym oznimenim o vypovédi zaslanym
depozitdfi, ktery o tomto ozndmeni informuje vSechny ostatni smluvni strany. Takova vypovéd nabude tu¢innosti
jeden rok po piijeti ozndmeni depozitifem, ale nedotkne se zdvazka jiz smluvenych a priv & vysad, jez smluvni
strany nabyly pfedtim na zdkladé ustanoveni této Dohody.

Na dtkaz toho niZe podepsani, k tomuto svymi vlidami ¥ddné zplnomocnéni, podepsali tuto Dohodu.

Dino v Bruselu dne 6. bfezna 1997 v jediném vyhotoveni{ v jazyce anglickém a francouzském, jehoZ obé
znéni maji stejnou platnost a které je uloZeno v archivu vlady Spojenych stdti americkych a jehoZ ovérené kopie
budou touto vlidou zasldny ostatnim signatdtam.
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ANNEX 1

This Annex forms an integral part of the Agreement.

NATO classified information is defined as follows:

(2)
(b)

(c)

(d)

information means knowledge that can be communicated in any form;

classified information means information or material determined to require
protection against unauthorized disclosure which has been so designated by
security classification;

the word "material” includes documents and also any item of machinery or

equipment or weapons either manufactured or in the process of
manufacture; ’

the word "document”" means any recorded information regardless of its
physical form or characteristics, including, without limitation, written or
printed matter, data processing cards and tapes, maps, charts, photographs,
paintings, drawings, engravings, sketches, working notes and papers,
carbon copies and ink ribbons, or reproductions by an means or process,
and sound, voice, magnetic or electronic or optical or video recordings in
any form, and portable ADP equipment with resident computer storage
media, and removable computer storage media.
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(a)

(b)

()

(d)

PRILOHA I

Tato Piiloha je nedilnou souldsti této Dohody.

Utajované informace NATO jsou definoviny ndsledovné:

informace znamend védomost, jez miZze byt sdélena v jakékoliv podobé;

utajované informace znamenaji informace nebo materidl, pro néz je stanoveno, ze vyzaduji ochranu proti
neoprdvnénému prozrazeni, a které byly takto oznaeny stupném utajeni;

slovo ,,materidl“ zahrnuje dokumenty a také jakoukoliv souédst stroje, vybaveni nebo zbrané vyrobené nebo
v procesu vyroby;

slovo ,,dokument” znamend ]akekohv zaznamenané informace bez ohledu na jejich fyzickou podobu nebo
charakteristiku véetné, bez omezeni, pisemnych 1 tlstenych materidld, karet a pasek na zpracovani udajg ja,
map, diagramd, fotografii, obrazi, nakresu rytin, ndrysd, pracovnich poznimek a dokumentd, pripist
a pdsek do psacich stroji & reprodukc1 21skanych jakymkoli prostredkem nebo zpisobem a zvukove,
hlasove, magnetické nebo elektronické & optické nebo vizudln{ zdznamy v jakékoliv podobé a pfenosnd
zafizeni ADP (audio-digital-processing) s rezidentnim poéitatovym nosicem dat a vyjimatelné poéitacové
nosice dat.
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ANNEX I

This Annex forms an integral part of the Agreement.

For the purposes of the present Agreement, the term “NATO” denotes the
North Atlantic Treaty Organization and the bodies governed either by the Agreement on
the status of the North Atlantic Treaty Organization, National Representatives and
International Staff, signed in Ottawa on 20th September, 1951 or by the Protocol on the
status of International Military Headquarters set up pursuant to the North Atlantic Treaty,
signed in Paris on 28th August, 1952.

ANNEX III

This Annex forms an integral part of the Agreement.

Consultation takes place with military commanders in order to respect their prerogatives.
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PRILOHA II

Tato Piiloha tvofi nedilnou souldst této Dohody.

Pro ucely této Dohody pojem ,NATO oznacuje Organizaci Severoatlantické smlouvy a orgdny, jez se Fid{
bud Dohodou o pridvnim postavent Organizace Severoatlanncke smlouvy, zdstupct stiti a mezindrodniho per-
sondlu, podepsanou v Ottawé dne 20. zaf{ 1951, nebo Protokolem o statusu Mezindrodnich vojenskych velitelstvi
ustavenych podle Severoatlantické smlouvy, podepsan}?m v Pafizi dne 28. srpna 1952.

PRILOHA III

Tato Pfiloha je nedilnou souddsti této Dohody.

S vojenskymi veliteli se budou konat konzultace, aby byly respektovdny jejich vysady.
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